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لن قَبۦ مهنَفْس َلع يلءرسا مرا حم ا يلءرسا نبّۭا للانَ حك امٱلطَّع لك ۞

ينٰدِقص نتُمن كآ افَٱتْلُوه ةىرتُوا۟ بِٱلتَّوفَا ةُ ۗ قُلىرٱلتَّو لن تُنَزا
सी चीज़ भी ख़च करो ख़ुदा तो उसको ज़र जानता है तौरैत के नािज़ल होने के क़ल याकूब ने जो जो चीज़े अपने ऊपर हराम

कर ली थी ंउनके िसवा बनी इसराइल के िलए सब खाने हलाल थे (ऐ रसलू उन यहदू से) कह दो िक अगर तुम (अपने दावे म

सचे हो तो तौरेत ले आओ
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فَمن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله ٱلْذِب منۢ بعدِ ذَٰلكَ فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
और उसको (हमारे सामने) पढ़ो िफर उसके बाद भी जो कोई ख़ुदा पर झठू तफ़ूान जोड़े तो (समझ लो) िक यही लोग ज़ािलम

(हठधम) ह
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ينشْرِكٱلْم نانَ ما كميفًۭا ونح يمٰهربلَّةَ اوا۟ مفَٱتَّبِع ۗ هٱل دَقص قُل
(ऐ रसलू) कह दो िक ख़ुदा ने सच फ़रमाया तो अब तुम िमलते इबराहीम (इलाम) की पैरवी करो जो बाितल से कतरा के

चलते थे और मुशरेकीन से न थे
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ينٰلَملْعّدًۭى لهۭا وكاربةَ ملنَّاسِ لَلَّذِى بِبل عتٍۢ ۇضيب لونَّ اا
लोग (की इबादत) के वाते जो घर सबसे पहले बनाया गया वह तो यक़ीनन यही (काबा) है जो मके म  है बड़ी (खैर व

बरकत) वाला और सारे जहॉन के लोग का रहनुमा
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فيه ءايٰتۢ بيِنَٰتۭ مقَام ابرٰهيم ۖ ومن دخَلَهۥ كانَ ءامنًۭا ۗ وله علَ ٱلنَّاسِ

ينٰلَمٱلْع نع غَن هنَّ ٱلفَا فَرن كمبِيلًۭا ۚ وس هلَيتَطَاعَ اٱس نتِ ميٱلْب جح
इसम  (हुरमत की) बहुत सी वाज़े और रौशन िनशािनयॉ ह  (उनम  से) मुक़ाम इबराहीम है (जहॉ आपके क़दम का पथर पर

िनशान है) और जो इस घर म  दािख़ल हुआ अमन म  आ गया और लोग पर वािजब है िक महज़ ख़ुदा के िलए ख़ानाए काबा का

हज कर  िजहे वहां तक पहँुचने की इतेताअत है और िजसने बावजदू कुदरत हज से इकार िकया तो (याद रखे) िक ख़ुदा सारे

जहॉन से बेपरवा है
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قُل ياهل ٱلْتَٰبِ لم تَفُرونَ بِـايٰتِ ٱله وٱله شَهِيدٌ علَ ما تَعملُونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ अहले िकताब खुदा की आयतो से यो मुिकर हुए जाते हो हालॉिक जो काम काज तुम करते हो

खुदा को उसकी (परूी) परूी इिला है
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نتُماۭا وجوا عغُونَهتَب نامء نم هٱل بِيلن سدُّونَ عتَص متَٰبِ لْٱل لهاي قُل

شُهدَآء ۗ وما ٱله بِغَٰفل عما تَعملُونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ अहले िकताब दीदए दािनता खुदा की (सीधी) राह म  (नाहक़ की) कज़ी ढंूढो (ढंूढ) के ईमान लाने

वाल को उससे य रोकते हो ओर जो कुछ तुम करते हो खुदा उससे बेख़बर नही ंहै
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ان تُطيعوا۟ فَرِيقًۭا من ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْتَٰب يردوكم بعدَ

رِينٰفك مٰنيما
ऐ ईमान वाल अगर तुमने अहले िकताब के िकसी िफ़रके क़ा भी कहना माना तो (याद रखो िक) वह तुमको ईमान लाने के बाद

(भी) िफर दुबारा कािफ़र बना छोड ग़े
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هم بِٱلتَصعن يمۥ ۗ وولُهسر ميفو هٱل ٰتايء ملَيع َتُتْل نتُماونَ وفُرَت فيكو

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا دِىفَقَدْ ه
और (भला) तुम यकर कािफ़र बन जाओगे हालॉिक तुहारे सामने ख़ुदा की आयत  (बराबर) पढ़ी जाती ह  और उसके रसलू

(मोहमद) भी तुमम  (मौजदू) ह  और जो शस ख़ुदा से वाबता हो वह (तो) जर सीधी राह पर लगा िदया गया
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱله حق تُقَاتهۦ و تَموتُن ا وانتُم مسلمونَ
ऐ ईमान वाल ख़ुदा से डरो िजतना उससे डरने का हक़ है और तुम (दीन) इलाम के िसवा िकसी और दीन पर हरिगज़ न मरना
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وٱعتَصموا۟ بِحبل ٱله جميعۭا و تَفَرقُوا۟ ۚ وٱذْكروا۟ نعمت ٱله علَيم اذْ

كنتُم اعدَآءۭ فَالَّف بين قُلُوبِم فَاصبحتُم بِنعمتهۦٓ اخْوٰنًۭا وكنتُم علَ شَفَا

حفْرةۢ من ٱلنَّارِ فَانقَذَكم منْها ۗ كذَٰلكَ يبيِن ٱله لَم ءايٰتهۦ لَعلَّم تَهتَدُونَ
और तुम सब के सब (िमलकर) ख़ुदा की रसी मज़बतूी से थामे रहो और आपस म  (एक दसूरे) के फूट न डालो और अपने हाल

(ज़ार) पर ख़ुदा के एहसान को तो याद करो जब तुम आपस म  (एक दसूरे के) दुमन थे तो ख़ुदा ने तुहारे िदल म  (एक दसूरे

की) उलफ़त पैदा कर दी तो तुम उसके फ़ज़ल से आपस म  भाई भाई हो गए और तुम गोया सुलगती हुईआग की भट्टी

(दोज़ख) के लब पर (खडे) थे िगरना ही चाहते थे िक ख़ुदा ने तुमको उससे बचा िलया तो ख़ुदा अपने एहकाम यूं  वाजेए करके

बयान करता है तािक तुम राहे रात पर आ जाओ
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ولْتَن منم امةٌۭ يدْعونَ الَ ٱلْخَيرِ ويامرونَ بِٱلْمعروفِ وينْهونَ عن ٱلْمنرِ ۚ

واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
और तुमसे एक िगरोह ऐसे (लोग का भी) तो होना चािहये जो (लोग को) नेकी की तरफ़ बुलाए अछे काम का हुम दे और

बुरे काम से रोके और ऐसे ही लोग (आख़ेरत म ) अपनी िदली मुराद  पाय गे
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و تَونُوا۟ كٱلَّذِين تَفَرقُوا۟ وٱخْتَلَفُوا۟ منۢ بعدِ ما جآءهم ٱلْبيِنَٰت ۚ واو۟لَئكَ

ۭيمظع ذَابع ملَه
और तुम (कही)ं उन लोग के ऐसे न हो जाना जो आपस म  फूट डाल कर बैठ रहे और रौशन (दलील) आने के बाद भी एक मंुह

एक ज़बान न रहे और ऐसे ही लोग के वाते बड़ा (भारी) अज़ाब है
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يوم تَبيض ۇجوهۭ وتَسود ۇجوهۭ ۚ فَاما ٱلَّذِين ٱسودت ۇجوههم اكفَرتُم بعدَ

ايمٰنم فَذُوقُوا۟ ٱلْعذَاب بِما كنتُم تَفُرونَ
(उस िदन से डरो) िजस िदन कुछ लोग के चेहरे तो सफैद नरूानी हगे और कुछ (लोगो) के चेहरे िसयाह िजन लोग के मुहॅ म

कािलक होगी (उनसे कहा जायेगा) हाए य तुम तो ईमान लाने के बाद कािफ़र हो गए थे अछा तो (लो) (अब) अपने कु

की सज़ा म  अज़ाब (के मजे) चखो
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واما ٱلَّذِين ٱبيضت ۇجوههم فَف رحمة ٱله هم فيها خَٰلدُونَ
और िजनके चेहरे पर नरू बरसता होगा वह तो ख़ुदा की रहमत(बिहत) म  हगे (और) उसी म  सदा रह गे
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ينٰلَملْعّۭا لرِيدُ ظُلْمي ها ٱلمو ۗ قكَ بِٱلْحلَيا عنَتْلُوه هٱل ٰتايلْكَ ءت
(ऐ रसलू) ये ख़ुदा की आयत  ह  जो हम तुमको ठीक (ठीक) पढ़ के सुनाते ह  और ख़ुदा सारे जहॉन के लोग (से िकसी) पर जुम

करना नही ंचाहता
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ورمٱ عجتُر هٱل َلاضِ ۚ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هلو
और जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (सब) ख़ुदा ही का है और (आिख़र) सब काम की ज़ु ख़ुदा ही की तरफ़

है
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كنتُم خَير امة اخْرِجت للنَّاسِ تَامرونَ بِٱلْمعروفِ وتَنْهونَ عن ٱلْمنرِ وتُومنُونَ

مهثَركانُونَ وموٱلْم منْهم ۚ مۭا لَّهرانَ خَيَتَٰبِ لْٱل لها نامء لَوو ۗ هبِٱل

ٱلْفَٰسقُونَ
तुम या अछे िगरोह हो िक (लोग की) िहदायत के वाते पैदा िकये गए हो तुम (लोग को) अछे काम का हुम करते हो

और बुरे काम से रोकते हो और ख़ुदा पर ईमान रखते हो और अगर अहले िकताब भी (इसी तरह) ईमान लाते तो उनके हक़ म

बहुत अछा होता उनम  से कुछ ही तो ईमानदार ह  और असर बदकार
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لَن يضروكم ا اذًۭى ۖ وان يقَٰتلُوكم يولُّوكم ٱدبار ثُم  ينصرونَ
(मुसलमान) ये लोग मामलूी अज़ीयत के िसवा तुह  हरिगज़ ज़रर नही ंपहंुचा सकते और अगर तुमसे लड़ गे तो उह  तुहारी

तरफ़ पीठ ही करनी होगी और िफर उनकी कही ंसे मदद भी नही ंपहंुचेगी
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ضرِبت علَيهِم ٱلذِّلَّةُ اين ما ثُقفُوا۟ ا بِحبلۢ من ٱله وحبلۢ من ٱلنَّاسِ وبآءو

بِغَضبٍۢ من ٱله وضرِبت علَيهِم ٱلْمسنَةُ ۚ ذَٰلكَ بِانَّهم كانُوا۟ يفُرونَ بِـايٰتِ

ٱله ويقْتُلُونَ ٱنۢبِيآء بِغَيرِ حقۢ ۚ ذَٰلكَ بِما عصوا۟ وكانُوا۟ يعتَدُونَ
और जहॉ कही ंहे चढ़े उनपर सवाई की मार पड़ी मगर ख़ुदा के एहद (या) और लोग के एहद के ज़िरये से (उनको कहीं

पनाह िमल गयी) और िफर हेरफेर के खुदा के गज़ब म  पड़ गए और उनपर मोहताजी की मार (अलग) पड़ी ये (य) इस सबब

से िक वह ख़ुदा की आयत से इकार करते थे और पैग़बर को नाहक़ क़ल करते थे ये सज़ा उसकी है िक उहने नाफ़रमानी

की और हद से गुज़र गए थे
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لٱلَّي انَآءء هٰتِ ٱلايتْلُونَ ءةٌۭ يمةٌۭ قَآئمتَٰبِ اْٱل لها نم ۗ ۭآءووا۟ سسلَي ۞

وهم يسجدُونَ
और ये लोग भी सबके सब यकसॉ नही ंह  (बिक) अहले िकताब से कुछ लोग तो ऐसे ह  िक (ख़ुदा के दीन पर) इस तरह सािबत

क़दम ह  िक रात को ख़ुदा की आयत  पढ़ा करते ह  और वह बराबर सजदे िकया करते ह
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يومنُونَ بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ ويامرونَ بِٱلْمعروفِ وينْهونَ عن ٱلْمنرِ ويسٰرِعونَ

ينحٰلٱلص نكَ مئَو۟لاٰتِ ورٱلْخَي ف
खुदा और रोज़े आख़ेरत पर ईमान रखते ह  और अछे काम का तो हुम करते ह  और बुरे काम से रोकते ह  और नेक काम म

दौड़ पड़ते ह  और यही लोग तो नेक बद से ह
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ينتَّقبِٱلْم ۢيملع هٱلو ۗ وهفَررٍۢ فَلَن يخَي نلُوا۟ مفْعا يمو
और वह जो कुछ नेकी कर गे उसकी हरिगज़ नाक़द ी न की जाएगी और ख़ुदा परहेज़गार से खबू वािक़फ़ है
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ لَن تُغْن عنْهم اموٰلُهم و اولَٰدُهم من ٱله شَيـۭا ۖ واو۟لَئكَ

اصحٰب ٱلنَّارِ ۚ هم فيها خَٰلدُونَ
बेशक िजन लोग ने कु इतेयार िकया ख़ुदा (के अज़ाब) से बचाने म  हरिगज़ न उनके माल ही कुछ काम आएंगे न उनकी

औलाद और यही लोग जहनुमी ह  और हमेशा उसी म  रह गे
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ۢمقَو ثرح تابصا را صيهف ۢرِيح ثَلما كٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ٰذِهه قُونَ فنفا يم ثَلم

ظَلَموا۟ انفُسهم فَاهلَتْه ۚ وما ظَلَمهم ٱله ولَٰن انفُسهم يظْلمونَ
दुिनया की चद रोज़ा िज़दगी म  ये लोग जो कुछ (िख़लाफ़ शरा) ख़च करते ह  उसकी िमसाल अधड़ की िमसाल है िजसम

बहुत पाला हो और वह उन लोग के खेत पर जा पड़े िजहने (कु की वजह से) अपनी जान पर िसतम ढाया हो और िफर

पाला उसे मार के (नास कर दे) और ख़ुदा ने उनपर जुम कुछ नही ंिकया बिक उहने आप अपने ऊपर जुम िकया
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَتَّخذُوا۟ بِطَانَةًۭ من دونم  يالُونَم خَبالًۭا ودوا۟ ما

مَنَّا ليقَدْ ب ۚ ربكا مهدُورص ا تُخْفمو هِمٰهفْوا نم آءغْضدَتِ ٱلْبقَدْ ب تُّمنع

ٱلءايٰتِ ۖ ان كنتُم تَعقلُونَ
ऐ ईमानदार अपने (मोिमनीन) के िसवा (गैरो को) अपना राज़दार न बनाओ (यिक) ये गैर लोग तुहारी बरबादी म  कुछ

उठा नही ंरख गे (बिक िजतना यादा तकलीफ़) म  पड़ोगे उतना ही ये लोग ख़ुश हगे दुमनी तो उनके मंुह से टपकती है और

जो (बुग़ज़ व हसद) उनके िदल म  भरा है वह कही ंउससे बढ़कर है हमने तुमसे (अपने) एहकाम साफ़ साफ़ बयान कर िदये

अगर तुम समझ रखते हो
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هانتُم او۟ء تُحبونَهم و يحبونَم وتُومنُونَ بِٱلْتَٰبِ كلّهۦ واذَا لَقُوكم قَالُوا۟

ءامنَّا واذَا خَلَوا۟ عضوا۟ علَيم ٱنَامل من ٱلْغَيظ ۚ قُل موتُوا۟ بِغَيظم ۗ انَّ

ٱله عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
ऐ लोग तुम ऐसे (सीधे) हो िक तुम उनसे उलफ़त रखतो हो और वह तुह  (ज़रा भी) नही ंचाहते और तुम तो परूी िकताब

(ख़ुदा) पर ईमान रखते हो और वह ऐसे नही ंह  (मगर) जब तुमसे िमलते ह  तो कहने लगते ह  िक हम भी ईमान लाए और जब

अकेले म  होते ह  तो तुम पर गुसे के मारे उंगिलय काटते ह  (ऐ रसलू) तुम कह दो िक (काटना या) तुम अपने गुसे म  जल

मरो जो बात  तुहारे िदल म  ह  बेशक ख़ुदा ज़र जानता है
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ان تَمسسم حسنَةٌۭ تَسوهم وان تُصبم سيِىةٌۭ يفْرحوا۟ بِها ۖ وان تَصبِروا۟

وتَتَّقُوا۟  يضركم كيدُهم شَيـا ۗ انَّ ٱله بِما يعملُونَ محيطٌۭ
(ऐ ईमानदार) अगर तुमको भलाई छ ूभी गयी तो उनको बुरा मालमू होता है और जब तुमपर कोई भी मुसीबत पड़ती है तो

वह ख़ुश हो जाते ह  और अगर तुम सब  करो और परहेज़गारी इतेयार करो तो उनका फ़रेब तुह  कुछ भी ज़रर नही ंपहंुचाएगा

(यिक) ख़ुदा तो उनकी कारतािनय पर हावी है
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يملع يعمس هٱلتَالِ ۗ ولْقدَ لقَٰعم يننموٱلْم ِىوكَ تُبلها نم تذْ غَدَواو
और (ऐ रसलू) एक वत वो भी था जब तुम अपने बाल बच से तड़के ही िनकल खड़े हुए और मोिमनीन को लड़ाई के मोचो ं

पर िबठा रहे थे और खुदा सब कुछ जानता और सुनता है
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اذْ همت طَّآئفَتَانِ منم ان تَفْشََ وٱله وليهما ۗ وعلَ ٱله فَلْيتَوكل ٱلْمومنُونَ
ये उस वत क़ा वाक़या है जब तुमम  से दो िगरोह ने ठान िलया था िक पसपाई कर  और िफर (सॅभल गए) यिक ख़ुदा तो

उनका सरपरत था और मोिमनीन को ख़ुदा ही पर भरोसा रखना चािहये
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ولَقَدْ نَصركم ٱله بِبدْرٍۢ وانتُم اذِلَّةٌۭ ۖ فَٱتَّقُوا۟ ٱله لَعلَّم تَشْرونَ
यक़ीनन ख़ुदा ने जंगे बदर म  तुहारी मदद की (बावजदू के) तुम (दुमन के मुक़ाबले म ) िबकुल बे हक़ीक़त थे (िफर भी) ख़ुदा

ने फतेह दी
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ينلنزم ةئَلٱلْم نالَٰفٍۢ مء م بِثَلَٰثَةبر مدَّكمن يا ميفلَن يا يننمولْمل ذْ تَقُولا
पस तुम ख़ुदा से डरते रहो तािक (उनके) शुगुज़ार बनो (ऐ रसलू) उस वत तुम मोिमनीन से कह रहे थे िक या तुहारे िलए

काफ़ी नही ंहै िक तुहारा परवरिदगार तीन हज़ार फ़िरते आसमान से भेजकर तुहारी मदद करे हॉ (ज़र काफ़ी है)
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ةسم بِخَمبر مكدِدمٰذَا يه مرِهن فَوم متُوكايتَتَّقُوا۟ ووا۟ وبِرن تَصا ۚ َلب

ينِموسم ةئَلٱلْم نالَٰفٍۢ مء
बिक अगर तुम सािबत क़दम रहो और (रसलू की मुख़ालेफ़त से) बचो और कुफ़ार अपने (जोश म ) तुमपर चढ़ भी आये तो

तुहारा परवरिदगार ऐसे पॉच हज़ार फ़िरत से तुहारी मदद करेगा जो िनशाने जंग लगाए हुए डटे हगे और ख़ुदा ने ये मदद

िसफ  तुहारी ख़ुशी के िलए की है
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هندِ ٱلع نم ا را ٱلنَّصمۦ ۗ وم بِهقُلُوب نئتَطْملو مَىٰ لشْرب ا هٱل لَهعا جمو

يمزِيزِ ٱلْحٱلْع
और तािक इससे तुहारे िदल की ढारस हो और (ये तो ज़ािहर है िक) मदद जब होती है तो ख़ुदा ही की तरफ़ से जो सब पर

ग़ािलब (और) िहकमत वाला है
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بِينوا۟ خَآئبنقَلفَي مبِتَهي وا۟ اوفَرك ٱلَّذِين نفًۭا مطَر قْطَعيل
(और यह मदद की भी तो) इसिलए िक कािफ़र के एक िगरोह को कम कर दे या ऐसा चौपट कर दे िक (अपना सा) मंुह लेकर

नामुराद अपने घर वापस चले जाय

128

لَيس لَكَ من ٱمرِ شَء او يتُوب علَيهِم او يعذِّبهم فَانَّهم ظَٰلمونَ
(ऐ रसलू) तुहारा तो इसम  कुछ बस नही ंचाहे ख़ुदा उनकी तौबा कुबलू करे या उनको सज़ा दे यिक वह ज़ािलम तो ज़र ह

129

هٱلو ۚ شَآءن يم ذِّبعيو شَآءن يمل رغْفضِ ۚ يرٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هلو

ۭيمحر ۭغَفُور
और जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है सब ख़ुदा ही का है िजसको चाहे बशे और िजसको चाहे सज़ा करे और

ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबार है

130

مَّللَع هٱتَّقُوا۟ ٱلفَةًۭ ۖ وٰعضٰفًۭا معضا۟ اوِبلُوا۟ ٱلركتَا  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

تُفْلحونَ
ऐ ईमानदार सदू दनादन खाते न चले जाओ और ख़ुदा से डरो िक तुम छुटकारा पाओ

131

رِينٰفْلل دَّتعا ٱلَّت ٱتَّقُوا۟ ٱلنَّارو
और जहनुम की उस आग से डरो जो कािफ़र के िलए तैयार की गयी है
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واطيعوا۟ ٱله وٱلرسول لَعلَّم تُرحمونَ
और ख़ुदा और रसलू की फ़रमाबरदारी करो तािक तुम पर रहम िकया जाए

133

دَّتعا ضرٱو ٰتٰوما ٱلسهضرع نَّةجو مِبن رم ۢةرغْفم َلا۟ اوارِعسو ۞

ينتَّقلْمل
और अपने परवरिदगार के (सबब) बिशश और जनत की तरफ़ दौड़ पड़ो िजसकी (वुसअत सारे) आसमान और ज़मीन के

बराबर है और जो परहेज़गार के िलये मुहया की गयी है
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هٱلٱلنَّاسِ ۗ و نع ينافٱلْعظَ وٱلْغَي ينمٰظْٱلو آءرٱلضو آءرٱلس قُونَ فنفي ٱلَّذِين

يننسحٱلْم بحي
जो ख़ुशहाली और किठन वत म  भी (ख़ुदा की राह पर) ख़च करते ह  और गुसे को रोकते ह  और लोग (की ख़ता) से दरगुज़र

करते ह  और नेकी करने वाल से अलाह उलफ़त रखता है
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ذُنُوبِهِموا۟ لتَغْفَرفَٱس هوا۟ ٱلرذَك مهنفُسا۟ اوظَلَم وشَةً الُوا۟ فَٰحذَا فَعا ٱلَّذِينو

ومن يغْفر ٱلذُّنُوب ا ٱله ولَم يصروا۟ علَ ما فَعلُوا۟ وهم يعلَمونَ
और लोग इिफ़ाक़ से कोई बदकारी कर बैठते ह  या आप अपने ऊपर जुम करते ह  तो ख़ुदा को याद करते ह  और अपने

गुनाह की माफ़ी मॉगते ह  और ख़ुदा के िसवा गुनाह का बशने वाला और कौन है और जो (क़ूसरू) वह (नागहानी) कर बैठे

तो जानबझू कर उसपर हट नही ंकरते
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دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى متَج ۭنَّٰتجو ِهِمبن رةٌۭ مرغْفم مهآوزكَ جئَو۟لا

ينلٰمٱلْع رجا معنا ۚ ويهف
ऐसे ही लोग की जज़ा उनके परवरिदगार की तरफ़ से बिशश है और वह बाग़ात ह  िजनके नीचे नहर  जारी ह  िक वह उनम

हमेशा रह गे और (अछे) चलन वाल की (भी) ख़बू खरी मज़दरूी है
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قَدْ خَلَت من قَبلم سنَنۭ فَسيروا۟ ف ٱرضِ فَٱنظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ

ذِّبِينٱلْم
तुमसे पहले बहुत से वाक़यात गुज़र चुके ह  पस ज़रा ए ज़मीन पर चल िफर कर देखो तो िक (अपने अपने वत क़े पैग़बर

को) झुठलाने वाल का अजाम या हुआ
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ينتَّقلْمّظَةٌۭ لعومدًۭى وهلنَّاسِ وّانٌۭ ليٰذَا به
ये (जो हमने कहा) आम लोग के िलए तो िसफ़  बयान (वाक़या) है मगर और परहेज़गार के िलए िहदायत व नसीहत है

139

يننمونتُم من كنَ الَوعٱ نتُمانُوا۟ وزتَح تَهِنُوا۟ و و
और मुसलमान कािहली न करो और (इस) इफ़ाक़ी िशकत (ओहद से) कुढ़ो नही ं(यिक) अगर तुम सचे मोिमन हो तो

तुम ही ग़ािलब और वर रहोगे

140

نيا بنُدَاوِلُه اميلْكَ ٱتۥ ۚ وثْلُهم ۭحقَر مٱلْقَو سفَقَدْ م ۭحقَر مسسمن يا

ينمٱلظَّٰل بحي  هٱلو ۗ دَآءشُه منذَ متَّخينُوا۟ وامء ٱلَّذِين هٱل لَمعيلٱلنَّاسِ و
अगर (जंगे ओहद म ) तुमको ज़म लगा है तो उसी तरह (बदर म ) तुहारे फ़रीक़ (कुफ़ार को) भी ज़म लग चुका है (उस पर

उनकी िहमत तो न टूटी) ये इफ़ाक़ाते ज़माना ह  जो हम लोग के दरिमयान बारी बारी उलट फेर िकया करते ह  और ये

(इफ़ाक़ी िशकत इसिलए थी) तािक ख़ुदा सचे ईमानदार को (ज़ािहरी) मुसलमान से अलग देख ल  और तुमम  से बाज़ को

दरजाए शहादत पर फ़ायज़ कर  और ख़ुदा (हुमे रसलू से) सरताबी करने वाल को दोत नही ंरखता

141

رِينٰفْٱل قحمينُوا۟ وامء ٱلَّذِين هٱل صحميلو
और ये (भी मंजरू था) िक सचे ईमानदार को (सािबत क़दमी की वजह से) िनरा खरा अलग कर ले और नाफ़रमान (भागने

वाल) का मिटयामेट कर दे
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لَمعيو مندُوا۟ مٰهج ٱلَّذِين هٱل لَمعا يلَمنَّةَ ون تَدْخُلُوا۟ ٱلْجا تُمبسح ما

ٰبِرِينٱلص
(मुसलमान) या तुम ये समझते हो िक सब के सब बिहत म  चले ही जाओगे और या ख़ुदा ने अभी तक तुमम  से उन लोग

को भी नही ंपहचाना िजहने जेहाद िकया और न सािबत क़दम रहने वाल को ही पहचाना

143

ولَقَدْ كنتُم تَمنَّونَ ٱلْموت من قَبل ان تَلْقَوه فَقَدْ رايتُموه وانتُم تَنظُرونَ
तुम तो मौत के आने से पहले (लड़ाई म ) मरने की तमना करते थे बस अब तुमने उसको अपनी ऑख से देख िलया और तुम

अब भी देख रहे हो

144

تُمٱنقَلَب لقُت وا اتي۟ن مفَاا ۚ لسٱلر هلن قَبم قَدْ خَلَت ۭولسر دٌ امحا ممو

هزِى ٱلجيسۭا ۗ وـشَي هٱل رضفَلَن ي هيبقع َلع بنقَلن يمو ۚ مِقَٰبعا َلع

رِينَّٰٱلش
(िफर लड़ाई से जी य चुराते हो) और मोहमद तो िसफ  रसलू ह  (ख़ुदा नही)ं इनसे पहले बहुतेरे पैग़बर गुज़र चुके ह  िफर

या अगर मोहमद अपनी मौत से मर जॉए या मार डाले जाएं तो तुम उलटे पॉव (अपने कु की तरफ़) पलट जाओगे और

जो उलटे पॉव िफरेगा (भी) तो (समझ लो) हरिगज़ ख़ुदा का कुछ भी नही ंिबगड़ेगा और अनक़रीब ख़ुदा का शु करने वाल

को अछा बदला देगा
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وما كانَ لنَفْسٍ ان تَموت ا بِاذْنِ ٱله كتَٰبۭا موجلًۭا ۗ ومن يرِد ثَواب ٱلدُّنْيا

رِينَّٰزِى ٱلشنَجسا ۚ ونْهۦ مهتنُو ةراخءٱل ابثَو رِدن يما ونْهۦ مهتنُو
और बगैर हुमे ख़ुदा के तो कोई शस मर ही नही ंसकता वते मुअयन तक हर एक की मौत िलखी हुई है और जो शस

(अपने िकए का) बदला दुिनया म  चाहे तो हम उसको इसम  से दे देते ह  और जो शस आख़ेरत का बदला चाहे उसे उसी म  से

द गे और (नेअमत ईमान के) शु करने वाल को बहुत जद हम जज़ाए खैर द गे
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هٱل بِيلس ف مهابصآ امنُوا۟ لها وفَم ۭيرثونَ كِيۥ رِبهعم قَٰتَل ۢِن نَّبِن مياكو

ٰبِرِينٱلص بحي هٱلانُوا۟ ۗ وَتا ٱسمفُوا۟ وعا ضمو
और (मुसलमान तुम ही नही)ं ऐसे पैग़बर बहुत से गुज़र चुके ह  िजनके साथ बहुतेरे अलाह वाल ने (राहे खुदा म ) जेहाद

िकया और िफर उनको ख़ुदा की राह म  जो मुसीबत पड़ी है न तो उहने िहमत हारी न बोदापन िकया (और न दुशमन के

सामने) िगड़िगड़ाने लगे और सािबत क़दम रहने वाल से ख़ुदा उलफ़त रखता है
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ِتثَبرِنَا وما افَنَا فرسانَا ولَنَا ذُنُوب رنَا ٱغْفبن قَالُوا۟ را ا ملَهانَ قَوا كمو

رِينٰفْٱل مٱلْقَو َلنَا عرٱنصنَا وقْدَاما
और लुफ़ ये है िक उनका क़ौल इसके िसवा कुछ न था िक दुआएं मॉगने लग  िक ऐ हमारे पालने वाले हमारे गुनाह और अपने

काम म  हमारी यादितयॉ माफ़ कर और दुमन के मुक़ाबले म  हमको सािबत क़दम रख और कािफ़र के िगरोह पर हमको

फ़तेह दे
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يننسحٱلْم بحي هٱلو ۗ ةراخءابِ ٱلثَو نسحا وٱلدُّنْي ابثَو هٱل مهاتَىفَـ
तो ख़ुदा ने उनको दुिनया म  बदला (िदया) और आिख़रत म  अछा बदला ईनायत फ़रमाया और ख़ुदा नेकी करने वाल को

दोत रखता (ही) है

149

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ان تُطيعوا۟ ٱلَّذِين كفَروا۟ يردوكم علَ اعقَٰبِم فَتَنقَلبوا۟

رِينخَٰس
ऐ ईमानदार अगर तुम लोग ने कािफ़र की पैरवी कर ली तो (याद रखो) वह तुमको उलटे पॉव (कु की तरफ़) फेर कर ले

जाऐगें िफर उलटे तुम ही घाटे म  आ जाओगे

150

رِينٱلنَّٰص رخَي وهو ۖ ملَىوم هٱل لب
(तुम िकसी की मदद के मोहताज नही)ं बिक ख़ुदा तुहारा सरपरत है और वह सब मददगार से बेहतर है
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سنُلْق ف قُلُوبِ ٱلَّذِين كفَروا۟ ٱلرعب بِمآ اشْركوا۟ بِٱله ما لَم ينَزِل بِهۦ

ينمى ٱلظَّٰلثْوم سبِىو ۚ ٱلنَّار مهىواملْطَٰنًۭا ۖ وس
(तुम घबराओ नही)ं हम अनक़रीब तुहारा रोब कािफ़र के िदल म  जमा द गे इसिलए िक उन लोग ने ख़ुदा का शरीक बनाया

(भी तो) इस चीज़ बुत को िजसे ख़ुदा ने िकसी िक़म की हुकूमत नही ंदी और (आिख़रकार) उनका िठकाना दौज़ख़ है और

ज़ािलम का (भी या) बुरा िठकाना है
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ف تُمعتَنَٰزو لْتُمذَا فَشا َّتۦ ۖ حهذْنم بِاونَهسذْ تَحۥٓ ادَهعو هٱل مَدَقلَقَدْ صو

ٱمرِ وعصيتُم منۢ بعدِ مآ ارىم ما تُحبونَ ۚ منم من يرِيدُ ٱلدُّنْيا ومنم من

لذُو فَض هٱلو ۗ منفَا علَقَدْ عو ۖ ميتَلبيل منْهع مَفرص ةَ ۚ ثُمراخءرِيدُ ٱلي

يننموٱلْم َلع
बेशक खुदा ने (जंगे औहद म  भी) अपना (फतेह का) वायदा सचा कर िदखाया था जब तुम उसके हुम से (पहले ही हमले म )

उन (कुफ़ार) को खबू क़ल कर रहे थे यहॉ तक की तुहारे पसद की चीज़ (फ़तेह) तुह  िदखा दी उसके बाद भी तुमने (माले

ग़नीमत देखकर) बुज़िदलापन िकया और हुम  रसलू (मोच  पर जमे रहने) झगड़ा िकया और रसलू की नाफ़रमानी की तुमम  से

कुछ तो तािलबे दुिनया ह  (िक माले ग़नीमत की तरफ़) से झुक पड़े और कुछ तािलबे आिख़रत (िक रसलू पर अपनी जान िफ़दा

कर दी) िफर (बुज़िदलेपन ने) तुह  उन (कुफ़ार) की की तरफ से फेर िदया (और तुम भाग खड़े हुए) उससे ख़ुदा को तुहारा

(ईमान अख़लासी) आज़माना मंज़रू था और (उसपर भी) ख़ुदा ने तुमसे दरगुज़र की और खुदा मोिमनीन पर बड़ा फ़ज़ल करने

वाला है
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۞ اذْ تُصعدُونَ و تَلْۇۥنَ علَ احدٍۢ وٱلرسول يدْعوكم ف اخْرىم فَاثَٰبم غَمۢا

بِغَمۢ لّيَ تَحزنُوا۟ علَ ما فَاتَم و مآ اصٰبم ۗ وٱله خَبِيرۢ بِما تَعملُونَ
(मुसलमान तुम) उस वत क़ो याद करके शमाओ जब तुम (बदहवास) भागे पहाड़ पर चले जाते थे पस (चूंिक) रसलू को तुमने

(आज़ारदा) िकया ख़ुदा ने भी तुमको (इस) रंज की सज़ा म  (िशकत का) रंज िदया तािक जब कभी तुहारी कोई चीज़ हाथ से

जाती रहे या कोई मुसीबत पड़े तो तुम रंज न करो और सब  करना सीखो और जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे ख़बरदार है
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ثُم انزل علَيم منۢ بعدِ ٱلْغَم امنَةًۭ نُّعاسۭا يغْشَ طَآئفَةًۭ منم ۖ وطَآئفَةٌۭ قَدْ

اهمتْهم انفُسهم يظُنُّونَ بِٱله غَير ٱلْحق ظَن ٱلْجٰهِلية ۖ يقُولُونَ هل لَّنَا من ٱمرِ

من شَءۢ ۗ قُل انَّ ٱمر كلَّهۥ له ۗ يخْفُونَ ف انفُسهِم ما  يبدُونَ لَكَ ۖ

يقُولُونَ لَو كانَ لَنَا من ٱمرِ شَءۭ ما قُتلْنَا هٰهنَا ۗ قُل لَّو كنتُم ف بيوتم لَبرزَ

مدُورِكص ا فم هٱل تَلبيلو ۖ هِماجِعضم َلا ٱلْقَتْل هِملَيع بتك ٱلَّذِين

وليمحص ما ف قُلُوبِم ۗ وٱله عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
िफर ख़ुदा ने इस रंज के बाद तुमपर इिमनान की हालत तारी की िक तुमम  से एक िगरोह का (जो सचे ईमानदार थे) ख़बू

गहरी नीदं आ गयी और एक िगरोह िजनको उस वत भी (भागने की शम से) जान के लाले पड़े थे ख़ुदा के साथ (वाह

मवाह) ज़मानाए िजहालत की ऐसी बदगुमािनयॉ करने लगे और कहने लगे भला या ये अम  (फ़तेह) कुछ भी हमारे

इितयार म  है (ऐ रसलू) कह दो िक हर अम  का इितयार ख़ुदा ही को है (ज़बान से तो कहते ही है नही)ं ये अपने िदल म

ऐसी बात  िछपाए हुए ह  जो तुमसे ज़ािहर नही ंकरते (अब सुनो) कहते ह  िक इस अम  (फ़तेह) म  हमारा कुछ इितयार होता

तो हम यहॉ मारे न जाते (ऐ रसलू उनसे) कह दो िक तुम अपने घर म  रहते तो िजन िजन की तकदीर म  लड़के मर जाना िलखा

था वह अपने (घरो से) िनकल िनकल के अपने मरने की जगह ज़र आ जाते और (ये इस वाते िकया गया) तािक जो कुछ

तुहारे िदल म  है उसका इितहान कर दे और ख़ुदा तो िदल के राज़ खबू जानता है
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انَّ ٱلَّذِين تَولَّوا۟ منم يوم ٱلْتَقَ ٱلْجمعانِ انَّما ٱستَزلَّهم ٱلشَّيطَٰن بِبعضِ ما

ۭيملح غَفُور هنَّ ٱلا ۗ منْهع هفَا ٱللَقَدْ عوا۟ ۖ وبسك
बेशक िजस िदन (जंगे औहद म ) दो जमाअत  आपस म  गुथ गयी ंउस िदन जो लोग तुम (मुसलमान) म  से भाग खड़े हुए

(उसकी वजह ये थी िक) उनके बाज़ गुनाह (मुख़ालफ़ते रसलू) की वजह से शैतान ने बहका के उनके पॉव उखाड़ िदए और

(उसी वत तो) ख़ुदा ने ज़र उनसे दरगुज़र की बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला बुदवार है
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وا۟ فبرذَا ضا هِمٰنخْو ۟قَالُواوا۟ وفَرك ٱلَّذِينونُوا۟ كَت  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

هٱل لعجيلُوا۟ لا قُتماتُوا۟ وا مندَنَا مانُوا۟ عك ۭى لَّوانُوا۟ غُزك وضِ ارٱ

ۭيرصلُونَ بما تَعبِم هٱلو ۗ يتميۦ وحي هٱلو ۗ قُلُوبِهِم ةًۭ فرسكَ حذَٰل
ऐ ईमानदार उन लोग के ऐसे न बनो जो कािफ़र हो गए भाई बद उनके परदेस म  िनकले ह  या जेहाद करने गए ह  (और वहॉ)

मर (गए) तो उनके बारे म  कहने लगे िक वह हमारे पास रहते तो न मरते ओर न मारे जाते (और ये इस वजह से कहते ह ) तािक

ख़ुदा (इस याल को) उनके िदल म  (बाइसे) हसरत बना दे और (यूं  तो) ख़ुदा ही िजलाता और मारता है और जो कुछ तुम

करते हो ख़ुदा उसे देख रहा है

157

ولَئن قُتلْتُم ف سبِيل ٱله او متُّم لَمغْفرةٌۭ من ٱله ورحمةٌ خَيرۭ مما يجمعونَ
और अगर तुम ख़ुदा की राह म  मारे जाओ या (अपनी मौत से) मर जाओ तो बेशक ख़ुदा की बिशश और रहमत इस (माल व

दौलत) से िजसको तुम जमा करते हो ज़र बेहतर है
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ولَئن متُّم او قُتلْتُم لَ ٱله تُحشَرونَ
और अगर तुम (अपनी मौत से) मरो या मारे जाओ (आिख़रकार) ख़ुदा ही की तरफ़ (क़ब  से) उठाए जाओगे
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نوا۟ منفَض ِيظَ ٱلْقَلْبا غَلفَظ نتك لَوو ۖ ملَه نتل هٱل نم ۢةمحا رفَبِم

لكفَتَو تمزذَا عرِ ۖ فَامٱ ف مهشَاوِرو ملَه رتَغْفٱسو منْهع فكَ ۖ فَٱعلوح

ينلكتَوٱلْم بحي هنَّ ٱلا ۚ هٱل َلع
(तो ऐ रसलू ये भी) ख़ुदा की एक मेहरबानी है िक तुम (सा) नरमिदल (सरदार) उनको िमला और तुम अगर बदिमज़ाज और

सत िदल होते तब तो ये लोग (ख़ुदा जाने कब के) तुहारे िगद से िततर िबतर हो गए होते पस (अब भी) तुम उनसे दरगुज़र

करो और उनके िलए मग़फेरत की दुआ मॉगो और (सािबक़ दतरेू ज़ािहरा) उनसे काम काज म  मशवरा कर िलया करो (मगर)

इस पर भी जब िकसी काम को ठान लो तो ख़ुदा ही पर भरोसा रखो (यिक जो लोग ख़ुदा पर भरोसा रखते ह  ख़ुदा उनको

ज़र दोत रखता है
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ان ينصركم ٱله فََ غَالب لَم ۖ وان يخْذُلْم فَمن ذَا ٱلَّذِى ينصركم منۢ

بعدِهۦ ۗ وعلَ ٱله فَلْيتَوكل ٱلْمومنُونَ
(मुसलमान याद रखो) अगर ख़ुदा ने तुहारी मदद की तो िफर कोई तुमपर ग़ािलब नही ंआ सकता और अगर ख़ुदा तुमको

छोड़ दे तो िफर कौन ऐसा है जो उसके बाद तुहारी मदद को खड़ा हो और मोिमनीन को चािहये िक ख़ुदा ही पर भरोसा रख
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لك َّفتُو ثُم ۚ ةٰميٱلْق موي ا غَلتِ بِماي غْلُلن يمو ۚ غُلن يا ِنَبانَ لا كمو

نَفْسٍۢ ما كسبت وهم  يظْلَمونَ
और (तुहारा गुमान िबकुल ग़लत है) िकसी नबी की (हरिगज़) ये शान नही ंिक यानत करे और यानत करेगा तो जो चीज़

यानत की है क़यामत के िदन वही चीज़ (िबलकुल वैसा ही) ख़ुदा के सामने लाना होगा िफर हर शस अपने िकए का परूा परूा

बदला पाएगा और उनकी िकसी तरह हक़तफ़ी नही ंकी जाएगी
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سبِىو ۚ نَّمهج هىوامو هٱل نم ۢخَطبِس آءنۢ بمك هٰنَ ٱلورِض عٱتَّب نفَما

يرصٱلْم
भला जो शस ख़ुदा की ख़ुशनदूी का पाबद हो या वह उस शस के बराबर हो सकता है जो ख़ुदा के गज़ब म  िगरतार हो

और िजसका िठकाना जहनुम है और वह या बुरा िठकाना है
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هم درجٰت عندَ ٱله ۗ وٱله بصيرۢ بِما يعملُونَ
वह लोग खुदा के यहॉ मुतिलफ़ दरज के ह  और जो कुछ वह करते ह  ख़ुदा देख रहा है
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هِملَيتْلُوا۟ عي هِمنفُسا نولًۭا مسر يهِمف ثعذْ با يننموٱلْم َلع هٱل نلَقَدْ م

بِينم ۢلَٰلض لَف لن قَبانُوا۟ من كاةَ ومٱلْحو تَٰبْٱل مهمّلعيو يهِمكزيۦ وهٰتايء
ख़ुदा ने तो ईमानदार पर बड़ा एहसान िकया िक उनके वाते उही ंकी क़ौम का एक रसलू भेजा जो उह  खुदा की आयत  पढ़

पढ़ के सुनाता है और उनकी तबीयत को पाकीज़ा करता है और उह  िकताबे (ख़ुदा) और अल की बात  िसखाता है अगरचे वह

पहले खुली हुई गुमराही म  पडे थे
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اولَمآ اصٰبتْم مصيبةٌۭ قَدْ اصبتُم مثْلَيها قُلْتُم انَّ هٰذَا ۖ قُل هو من عندِ

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلا ۗ منفُسا
मुसलमान या जब तुमपर (जंगे ओहद) म  वह मुसीबत पड़ी िजसकी दनूी मुसीबत तुम (कुफ़ार पर) डाल चुके थे तो (घबरा

के) कहने लगे ये (आफ़त) कहॉ से आ गयी (ऐ रसलू) तुम कह दो िक ये तो खुद तुहारी ही तरफ़ से है (न रसलू की मुख़ालेफ़त

करते न सज़ा होती) बेशक ख़ुदा हर चीज़ पर क़ािदर है
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يننموٱلْم لَمعيلو هذْنِ ٱلانِ فَبِاعمٱلْج َٱلْتَق موي مٰبصآ امو
और िजस िदन दो जमाअत  आपस म  गंुथ गयी ंउस िदन तुम पर जो मुसीबत पड़ी वह तुहारी शरारत की वजह से (ख़ुदा के

इजाजत की वजह से आयी) और तािक ख़ुदा सचे ईमान वाल को देख ले
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وليعلَم ٱلَّذِين نَافَقُوا۟ ۚ وقيل لَهم تَعالَوا۟ قَٰتلُوا۟ ف سبِيل ٱله اوِ ٱدفَعوا۟ ۖ

قَالُوا۟ لَو نَعلَم قتَالًۭا تَّبعنَٰم ۗ هم للْفْرِ يومئذٍ اقْرب منْهم لْيمٰن ۚ يقُولُونَ

بِافْوٰههِم ما لَيس ف قُلُوبِهِم ۗ وٱله اعلَم بِما يتُمونَ
और मुनािफ़क़ को देख ले (िक कौन है) और मुनािफ़क़ से कहा गया िक आओ ख़ुदा की राह म  जेहाद करो या (ये न सही

अपने दुशमन को) हटा दो तो कहने लगे (हाए या कही)ं अगर हम लड़ना जानते तो ज़र तुहारा साथ देते ये लोग उस िदन

बिनबते ईमान के कु के यादा क़रीब थे अपने मंुह से वह बात  कह देते ह  जो उनके िदल म  (ख़ाक) नही ंहोती ंऔर िजसे वह

िछपाते ह  ख़ुदा उसे ख़बू जानता है
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نوا۟ عءرفَٱد لُوا۟ ۗ قُلا قُتونَا مطَاعا دُوا۟ لَوقَعو هِمٰنخْو ۟قَالُوا ٱلَّذِين

ينٰدِقص نتُمن كا توٱلْم منفُسا
(ये वही लोग ह ) जो (आप चैन से घर म  बैठे रहते है और अपने शहीद) भाईय के बारे म  कहने लगे काश हमारी पैरवी करते

तो न मारे जाते (ऐ रसलू) उनसे कहो (अछा) अगर तुम सचे हो तो ज़रा अपनी जान से मौत को टाल दो
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و تَحسبن ٱلَّذِين قُتلُوا۟ ف سبِيل ٱله اموٰتًۢا ۚ بل احيآء عندَ ربِهِم يرزَقُونَ
और जो लोग ख़ुदा की राह म  शहीद िकए गए उह  हरिगज़ मुदा न समझना बिक वह लोग जीते जागते मौजदू ह  अपने

परवरिदगार की तरफ़ से वह (तरह तरह की) रोज़ी पाते ह



170

نقُوا۟ بِهِم ملْحي لَم ونَ بِٱلَّذِينرشتَبسيۦ وهلن فَضم هٱل مهاتَىآ ءبِم ينفَرِح

خَلْفهِم ا خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
और ख़ुदा ने जो फ़ज़ल व करम उन पर िकया है उसकी (ख़ुशी) से फूले नही ंसमाते और जो लोग उनसे पीछे रह गए और उनम

आकर शािमल नही ंहुए उनकी िनबत ये (याल करके) ख़ुिशयॉ मनाते ह  िक (ये भी शहीद ह तो) उनपर न िकसी िक़म का

ख़ौफ़ होगा और न आज़ुदा ख़ाितर हगे

171

يننموٱلْم رجا يعضي  هنَّ ٱلاو ۢلفَضو هٱل نم ۢةمعونَ بِنرشتَبسي ۞
ख़ुदा नेअमत और उसके फ़ज़ल (व करम) और इस बात की ख़ुशख़बरी पाकर िक ख़ुदा मोिमनीन के सवाब को बरबाद नही ंकरता
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ٱلَّذِين ٱستَجابوا۟ له وٱلرسولِ منۢ بعدِ مآ اصابهم ٱلْقَرح ۚ للَّذِين احسنُوا۟

يمظع رجا۟ اٱتَّقَوو منْهم
िनहाल हो रहे ह  (जंगे ओहद म ) िजन लोग ने जम खाने के बाद भी ख़ुदा और रसलू का कहना माना उनम  से िजन लोग ने

नेकी और परहेज़गारी की (सब के िलये नही ंिसफ ) उनके िलये बड़ा सवाब है
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ٱلَّذِين قَال لَهم ٱلنَّاس انَّ ٱلنَّاس قَدْ جمعوا۟ لَم فَٱخْشَوهم فَزادهم ايمٰنًۭا

يلكٱلْو معنو هنَا ٱلبسقَالُوا۟ حو
यह वह ह  िक जब उनसे लोग ने आकर कहना शु िकया िक (दुशमन) लोग ने तुहारे (मुक़ाबले के) वाते (बड़ा लकर)

जमा िकया है पस उनसे डरते (तो बजाए ख़ौफ़ के) उनका ईमान और यादा हो गया और कहने लगे (होगा भी) ख़ुदा हमारे

वाते काफ़ी है
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ۗ هٰنَ ٱلووا۟ رِضعٱتَّبو ۭءوس مهسسمي لَّم ۢلفَضو هٱل نم ۢةمعوا۟ بِنفَٱنقَلَب

يمظع لذُو فَض هٱلو
और वह या अछा कारसाज़ है िफर (या तो िहमत करके गए मगर जब लड़ाई न हुई तो) ये लोग ख़ुदा की नेअमत और

फ़ज़ल के साथ (अपने घर) वापस आए और उह  कोई बुराई छ ूभी नही ंगयी और ख़ुदा की ख़ुशनदूी के पाबद रहे और ख़ुदा

बड़ा फ़ज़ल करने वाला है
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يننمونتُم من كخَافُونِ او متَخَافُوه ََۥ فهآءيلوا ِفخَوي طَٰنٱلشَّي ما ذَٰلنَّما
यह (मुिबर) बस शैतान था जो िसफ़  अपने दोत को (रसलू का साथ देने से) डराता है पस तुम उनसे तो डरो नही ंअगर

सचे मोिमन हो तो मुझ ही से डरते रहो
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هرِيدُ ٱلۭا ۗ يـشَي هوا۟ ٱلرضلَن ي منَّهفْرِ ۚ اْٱل ونَ فٰرِعسي نكَ ٱلَّذِينزحي و

يمظع ذَابع ملَهو ۖ ةراخءٱل ۭا فظح ملَه لعجي ا
और (ऐ रसलू) जो लोग कु की (मदद) म  पेश क़दमी कर जाते ह  उनकी वजह से तुम रज न करो यिक ये लोग ख़ुदा को

कुछ ज़रर नही ंपहँुचा सकते (बिक) ख़ुदा तो ये चाहता है िक आख़ेरत म  उनका िहसा न क़रार दे और उनके िलए बड़ा

(सत) अज़ाब है
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ۭيملا ذَابع ملَهۭا وـشَي هوا۟ ٱلرضلَن ي ٰنيمبِٱ فْرْۇا۟ ٱلٱشْتَر نَّ ٱلَّذِينا
बेशक िजन लोग ने ईमान के एवज़ कु ख़रीद िकया वह हरिगज़ खुदा का कुछ भी नही ंिबगाड़ गे (बिक आप अपना) और

उनके िलए ददनाक अज़ाब है
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ملَه لا نُمنَّما ۚ هِمنفُس ۭرخَي ملَه لا نُمنَّما۟ اوفَرك ٱلَّذِين نبسحي و

ۭهِينم ۭذَابع ملَهۭا ۚ وثْما۟ اواددزيل
और िजन लोग ने कु इितयार िकया वह हरिगज़ ये न याल कर  िक हमने जो उनको मोहलत व बेिफी दे रखी है वह

उनके हक़ म  बेहतर है (हालॉिक) हमने मोहलत व बेिफी िसफ  इस वजह से दी है तािक वह और ख़बू गुनाह कर ल  और

(आिख़र तो) उनके िलए सवा करने वाला अज़ाब है
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ما كانَ ٱله ليذَر ٱلْمومنين علَ مآ انتُم علَيه حتَّ يميز ٱلْخَبِيث من ٱلطَّيِبِ ۗ

ۖ شَآءن يۦ مهلسن رم ِتَبجي هٱل نَٰلبِ وٱلْغَي َلع معطْليل هانَ ٱلا كمو

ۭيمظع رجا مَتَتَّقُوا۟ فَلنُوا۟ ومن تُواۦ ۚ وهلسرو هنُوا۟ بِٱلامفَـ
(मुनािफ़क़ो) ख़ुदा ऐसा नही ंिक बुरे भले की तमीज़ िकए बगैर िजस हालत पर तुम हो उसी हालत पर मोिमन को भी छोड़ दे

और ख़ुदा ऐसा भी नही ंहै िक तुह  गैब की बात  बता दे मगर (हॉ) ख़ुदा अपने रसलू म  िजसे चाहता है (गैब बताने के वाते)

चुन लेता है पस ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाओ और अगर तुम ईमान लाओगे और परहेज़गारी करोगे तो तुहारे

वाते बड़ी जज़ाए ख़ैर है
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وه لم ۖ بۭا لَّهرخَي وۦ ههلن فَضم هٱل مهاتَىآ ءخَلُونَ بِمبي ٱلَّذِين نبسحي و

شَرۭ لَّهم ۖ سيطَوقُونَ ما بخلُوا۟ بِهۦ يوم ٱلْقيٰمة ۗ وله ميرٰث ٱلسمٰوٰتِ

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلضِ ۗ ورٱو
और िजन लोग को ख़ुदा ने अपने फ़ज़ल (व करम) से कुछ िदया है (और िफर) बुल करते ह  वह हरिगज़ इस याल म  न रह

िक ये उनके िलए (कुछ) बेहतर होगा बिक ये उनके हक़ म  बदतर है यिक िजस (माल) का बुल करते ह  अनक़रीब ही

क़यामत के िदन उसका तौक़ बनाकर उनके गले म  पहनाया जाएगा और सारे आसमान व ज़मीन की मीरास ख़ुदा ही की है और

जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे ख़बरदार है
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لَّقَدْ سمع ٱله قَول ٱلَّذِين قَالُوا۟ انَّ ٱله فَقيرۭ ونَحن اغْنيآء ۘ سنَتُب ما

رِيقٱلْح ذَابذُوقُوا۟ ع نَقُولو ۢقرِ حبِغَي آءنۢبِيٱ مقَتْلَهقَالُوا۟ و
जो लोग (यहदू) ये कहते ह  िक ख़ुदा तो कंगाल है और हम बड़े मालदार ह  ख़ुदा ने उनकी ये बकवास सुनी उन लोग ने जो

कुछ िकया उसको और उनका पैग़बर को नाहक़ क़ल करना हम अभी से िलख लेते ह  और (आज तो जो जी म  कह  मगर

क़यामत के िदन) हम कह गे िक अछा तो लो (अपनी शरारत के एवज़ म ) जलाने वाले अज़ाब का मज़ा चखो
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ذَٰلكَ بِما قَدَّمت ايدِيم وانَّ ٱله لَيس بِظَّَمۢ لّلْعبِيدِ
ये उही ंकाम का बदला है िजनको तुहारे हाथ ने (ज़ादे आख़ेरत बना कर) पहले से भेजा है वरना ख़ुदा तो कभी अपने बद

पर ज़ुम करने वाला नहीं
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لُهكانٍۢ تَابنَا بِقُريتاي َّتولٍ حسرل نمنُو نَآ الَيهِدَ اع هنَّ ٱلا۟ اقَالُو ٱلَّذِين

ٱلنَّار ۗ قُل قَدْ جآءكم رسلۭ من قَبل بِٱلْبيِنَٰتِ وبِٱلَّذِى قُلْتُم فَلم قَتَلْتُموهم ان

ينٰدِقص نتُمك
(यह वही लोग ह ) जो कहते ह  िक ख़ुदा ने तो हमसे वायदा िकया है िक जब तक कोई रसलू हम  ये (मौिजज़ा) न िदखा दे िक

वह कुरबानी करे और उसको (आसमानी) आग आकर चट कर जाए उस वत तक हम ईमान न लाएंग  (ऐ रसलू) तुम कह दो

िक (भला) ये तो बताओ बहुतेरे पैग़बर मुझसे क़ल तुहारे पास वाजे व रौशन मौिजज़ात और िजस चीज़ की तुमने (उस

वत) फ़रमाइश की है (वह भी) लेकर आए िफर तुम अगर (अपने दावे म ) सचे तो तुमने य क़ल िकया
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فَان كذَّبوكَ فَقَدْ كذِّب رسلۭ من قَبلكَ جآءو بِٱلْبيِنَٰتِ وٱلزبرِ وٱلْتَٰبِ ٱلْمنيرِ
(ऐ रसलू) अगर वह इस पर भी तुह  झुठलाएं तो (तुम आज़ुदा न हो यिक) तुमसे पहले भी बहुत से पैग़बर रौशन मौिजज़े

और सहीफे और नरूानी िकताब लेकर आ चुके ह  (मगर) िफर भी लोग ने आिख़र झुठला ही छोड़ा
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نع زِحن زُحفَم ۖ ةٰميٱلْق موي مكورجنَ افَّوا تُونَّماتِ ۗ ووقَةُ ٱلْمنَفْسٍۢ ذَآئ لك

ٱلنَّارِ وادخل ٱلْجنَّةَ فَقَدْ فَازَ ۗ وما ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيآ ا متَٰع ٱلْغُرورِ
हर जान एक न एक (िदन) मौत का मज़ा चखेगी और तुम लोग क़यामत के िदन (अपने िकए का) परूा परूा बदला भर पाओगे

पस जो शस जहनुम से हटा िदया गया और बिहत म  पहंुचा िदया गया पस वही कामयाब हुआ और दुिनया की (चद

रोज़ा) िज़दगी धोखे की टट्टी के िसवा कुछ नहीं
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نمو ملن قَبم تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين نم نعملَتَسو منفُساو مٰلوما لَۇنَّ فلَتُب ۞

مزع نكَ منَّ ذَٰلتَتَّقُوا۟ فَاوا۟ وبِرن تَصاۭا ۚ ويرثذًۭى كا۟ اوكشْرا ٱلَّذِين

ٱمورِ
(मुसलमान) तुहारे माल और जान का तुमसे ज़र इतेहान िलया जाएगा और िजन लोगो को तुम से पहले िकताबे ख़ुदा

दी जा चुकी है (यहदू व नसारा) उनसे और मुशरेकीन से बहुत ही दुख दद की बात  तुह  ज़र सुननी पड़ गी और अगर तुम

(उन मुसीबत को) झेल जाओगे और परहेज़गारी करते रहोगे तो बेशक ये बड़ी िहमत का काम है
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ذُوهۥ فَنَبونَهتُمَت لنَّاسِ وۥ لِنُنَّهيلَتُب تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين يثَٰقم هخَذَ ٱلذْ ااو

ورآء ظُهورِهم وٱشْتَروا۟ بِهۦ ثَمنًۭا قَليلًۭا ۖ فَبِىس ما يشْتَرونَ
और (ऐ रसलू) इनको वह वत तो याद िदलाओ जब ख़ुदा ने अहले िकताब से एहद व पैमान िलया था िक तुम िकताबे ख़ुदा

को साफ़ साफ़ बयान कर देना और (ख़बरदार) उसकी कोई बात छुपाना नही ंमगर इन लोग ने (ज़रा भी याल न िकया) और

उनको पसे पुत फ क िदया और उसके बदले म  (बस) थोड़ी सी क़ीमत हािसल कर ली पस ये या ही बुरा (सौदा) है जो ये लोग

ख़रीद रहे ह

188

ََلُوا۟ ففْعي ا لَمدُوا۟ بِممحن يونَ ابحيتَوا۟ وآ اونَ بِمحفْري ٱلَّذِين نبستَح 

ۭيملا ذَابع ملَهذَابِ ۖ وٱلْع نم ۢفَازَةم بِمنَّهبستَح
(ऐ रसलू) तुम उह  याल म  भी न लाना जो अपनी कारतानी पर इतराए जाते ह  और िकया कराया ख़ाक नही ं(मगर) तारीफ़

के ख़ातगार (चाहते) ह  पस तुम हरिगज़ ये याल न करना िक इनको अज़ाब से छुटकारा है बिक उनके िलए ददनाक अज़ाब

है
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قَدِير ۢءَش لك َلع هٱلضِ ۗ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسم هلو
और आसमान व ज़मीन सब ख़ुदा ही का मुक है और ख़ुदा ही हर चीज़ पर क़ािदर है
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انَّ ف خَلْق ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وٱخْتلَٰفِ ٱلَّيل وٱلنَّهارِ لءايٰتٍۢ و۟ل ٱلْبٰبِ
इसम  तो शक ही नही ंिक आसमान और ज़मीन की पैदाइश और रात िदन के फेर बदल म  अलमद के िलए (क़ुदरत ख़ुदा

की) बहुत सी िनशािनयॉ ह
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ٱلَّذِين يذْكرونَ ٱله قيٰمۭا وقُعودۭا وعلَ جنُوبِهِم ويتَفَرونَ ف خَلْق ٱلسمٰوٰتِ

وٱرضِ ربنَا ما خَلَقْت هٰذَا بٰطلًۭا سبحٰنَكَ فَقنَا عذَاب ٱلنَّارِ
जो लोग उठते बैठते करवट लेते (अलगरज़ हर हाल म ) ख़ुदा का िज़ करते ह  और आसमान और ज़मीन की बनावट म  ग़ौर

व िफ़ करते ह  और (बेसाता) कह उठते ह  िक ख़ुदावदा तनेू इसको बेकार पैदा नही ंिकया त ू(फेले अबस से) पाक व

पाकीज़ा है बस हमको दोज़क के अज़ाब से बचा
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ربنَآ انَّكَ من تُدْخل ٱلنَّار فَقَدْ اخْزيتَهۥ ۖ وما للظَّٰلمين من انصارٍۢ
ऐ हमारे पालने वाले िजसको तनेू दोज़ख़ म  डाला तो यक़ीनन उसे सवा कर डाला और जुम करने वाले का कोई मददगार

नहीं
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ربنَآ انَّنَا سمعنَا منَادِيۭا ينَادِى لْيمٰن انْ ءامنُوا۟ بِربِم فَـامنَّا ۚ ربنَا فَٱغْفر لَنَا

ذُنُوبنَا وكفّر عنَّا سيِـاتنَا وتَوفَّنَا مع ٱبرارِ
ऐ हमारे पालने वाले (जब) हमने एक आवाज़ लगाने वाले (पैग़बर) को सुना िक वह (ईमान के वाते यूं  पुकारता था) िक

अपने परवरिदगार पर ईमान लाओ तो हम ईमान लाए पस ऐ हमारे पालने वाले हम  हमारे गुनाह बश दे और हमारी बुराईय

को हमसे दरू करे दे और हम  नेक के साथ (दुिनया से) उठा ले

194

اديعٱلْم فتُخْل  َنَّكا ۗ ةٰميٱلْق موتُخْزِنَا ي كَ ولسر َلدتَّنَا ععا ونَا ماتءنَا وبر
और ऐ पालने वाले अपने रसलू की माफ त जो कुछ हमसे वायदा िकया है हम  दे और हम  क़यामत के िदन सवा न कर त ूतो

वायदा िख़लाफ़ी करता ही नहीं
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فَٱستَجاب لَهم ربهم ان ّ اضيع عمل عٰملۢ منم من ذَكرٍ او انثَ ۖ بعضم

بِيلس وذُوا۟ فاو مٰرِهن دِيوا۟ مخْرِجاوا۟ وراجه ضٍۢ ۖ فَٱلَّذِينعنۢ بم

ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج ملَنَّهخدو هِماتِـيس منْهنَّ عرّفك ۟لُواقُتقَٰتَلُوا۟ وو

ثَوابۭا من عندِ ٱله ۗ وٱله عندَهۥ حسن ٱلثَّوابِ
तो उनके परवरिदगार ने दुआ कुबलू कर ली और (फ़रमाया) िक हम तुमम  से िकसी काम करने वाले के काम को अकारत नहीं

करते मद हो या औरत (उस म  कुछ िकसी की खुसिूसयत नही ंयिक) तुम एक दसूरे (की िजस) से हो जो लोग (हमारे िलए

वतन आवारा हुए) और शहर बदर िकए गए और उहने हमारी राह म  अज़ीयत  उठायी ंऔर (कुफ़र से) जंग की और शहीद

हुए म  उनकी बुराईय से ज़र दरगुज़र कंगा और उह  बेिहत के उन बाग़ म  ले जाऊॅगा िजनके नीचे नहर  जारी ह  ख़ुदा के

यहॉ ये उनके िकये का बदला है और ख़ुदा (ऐसा ही है िक उस) के यहॉ तो अछा ही बदला है
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 يغُرنَّكَ تَقَلُّب ٱلَّذِين كفَروا۟ ف ٱلْبِلَٰدِ
(ऐ रसलू) कािफ़र का शहर शहर चैन करते िफरना तुहे धोखे म  न डाले
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ادهٱلْم سبِىو ۚ نَّمهج مهىوام ثُم ۭيلقَل ۭتَٰعم
ये चद रोज़ा फ़ायदा ह  िफर तो (आिख़रकार) उनका िठकाना जहनुम ही है और या ही बुरा िठकाना है

198

نلًۭا ما نُزيهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى متَج ۭنَّٰتج ملَه مهبا۟ رٱتَّقَو ٱلَّذِين نَٰل

عندِ ٱله ۗ وما عندَ ٱله خَيرۭ لْّبرارِ
मगर िजन लोग ने अपने परवरिदगार की परहेज़गारी (इतेयार की उनके िलए बेिहत के) वह बाग़ात ह  िजनके नीचे नहर

जारी ंह  और वह हमेशा उसी म  रह गे ये ख़ुदा की तरफ़ से उनकी (दावत है और जो साज़ो सामान) ख़ुदा के यहॉ है वह नेको

कार के वाते दुिनया से कही ंबेहतर है

199

هل ينعخَٰش هِملَيا نزِلآ امو ملَيا نزِلآ امو هبِٱل نمون يتَٰبِ لَمْٱل لها ننَّ ماو

هنَّ ٱلا ۗ ِهِمبندَ رع مهرجا مكَ لَهئَو۟لا ۗ ًينًۭا قَلثَم هٰتِ ٱلايونَ بِـشْتَري 

سرِيع ٱلْحسابِ
और अहले िकताब म  से कुछ लोग तो ऐसे ज़र ह  जो ख़ुदा पर और जो (िकताब) तुम पर नािज़ल हुई और जो (िकताब)

उनपर नािज़ल हुई (सब पर) ईमान रखते ह  ख़ुदा के आगे सर झुकाए हुए ह  और ख़ुदा की आयत के बदले थोड़ी सी क़ीमत

(दुिनयावी फ़ायदे) नही ंलेते ऐसे ही लोग के वाते उनके परवरिदगार के यहॉ अछा बदला है बेशक ख़ुदा बहुत जद िहसाब

करने वाला है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱصبِروا۟ وصابِروا۟ ورابِطُوا۟ وٱتَّقُوا۟ ٱله لَعلَّم تُفْلحونَ
ऐ ईमानदार (दीन की तकलीफ़ को) और दसूर को बदात की तालीम दो और (िजहाद के िलए) कमर  कस लो और ख़ुदा ही

से डरो तािक तुम अपनी िदली मुराद पाओ

An-Nisaa



1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يايها ٱلنَّاس ٱتَّقُوا۟ ربم ٱلَّذِى خَلَقَم من نَّفْسٍۢ

هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۚ ۭآءسنۭا ويرثالًۭا كا رِجمنْهم ثبا وهجا زَونْهم خَلَقو ۢدَةٰحو

ٱلَّذِى تَسآءلُونَ بِهۦ وٱرحام ۚ انَّ ٱله كانَ علَيم رقيبۭا
ऐ लोग अपने पालने वाले से डरो िजसने तुम सबको (िसफ ) एक शस से पैदा िकया और (वह इस तरह िक पहले) उनकी

बाकी िमट्टी से उनकी बीवी (हवा) को पैदा िकया और (िसफ़ ) उही ंदो (िमयॉ बीवी) से बहुत से मद और औरत  दुिनया म

फैला िदये और उस ख़ुदा से डरो िजसके वसीले से आपस म  एक दसूरे से सवाल करते हो और क़तए रहम से भी डरो बेशक

ख़ुदा तुहारी देखभाल करने वाला है

2

مٰلَهوما۟ الُوكتَا ِبِ ۖ وبِٱلطَّي دَّلُوا۟ ٱلْخَبِيثتَتَب و ۖ مٰلَهوما تَٰماتُوا۟ ٱلْيءو

الَ اموٰلم ۚ انَّهۥ كانَ حوبۭا كبِيرۭا
और यतीम को उनके माल दे दो और बुरी चीज़ (माले हराम) को भली चीज़ (माले हलाल) के बदले म  न लो और उनके माल

अपने माल म  िमलाकर न चख जाओ यिक ये बहुत बड़ा गुनाह है

3

َثْنم آءسّٱلن نم مَل ا طَابوا۟ محفَٱن تَٰمٱلْي طُوا۟ فتُقْس ا فْتُمنْ خاو

ا َندكَ اذَٰل ۚ مُٰنميا تَلا مم ودَةً اٰحدِلُوا۟ فَوتَع ا فْتُمنْ خفَا ۖ ٰعبرو ثُلَٰثو

تَعولُوا۟
और अगर तुमको अदेशा हो िक (िनकाह करके) तुम यतीम लड़िकय (की रखरखाव) म  इसाफ न कर सकोगे तो और औरत

म  अपनी मज़ी  के मवािफ़क दो दो और तीन तीन और चार चार िनकाह करो (िफर अगर तुह  इसका) अदेशा हो िक

(मुततइद) बीिवय म  (भी) इसाफ न कर सकोगे तो एक ही पर इतेफ़ा करो या जो (लडी) तुहारी ज़र ख़रीद हो (उसी पर

क़नाअत करो) ये तदबीर बेइसाफ़ी न करने की बहुत क़रीने क़यास है

4

لُوهَۭا فنَفْس نْهم ۢءَن شع مَل نبن طلَةًۭ ۚ فَاحن هِندُقَٰتص آءسّاتُوا۟ ٱلنءو

هنيـۭا مرِيـۭا
और औरत को उनके महर ख़ुशी ख़ुशी दे डालो िफर अगर वह ख़ुशी ख़ुशी तुह  कुछ छोड़ दे तो शौक़ से नौशे जान खाओ

िपयो
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موهسٱكا ويهف مزُقُوهٱرۭا وٰميق مَل هٱل لعج ٱلَّت مَٰلوما آءفَهتُوا۟ ٱلستُو و

وقُولُوا۟ لَهم قَولًۭا معروفًۭا
और अपने वह माल िजनपर ख़ुदा ने तुहारी गुज़र न क़रार दी है बेवकूफ़ (ना समझ यतीम) को न दे बैठो हॉ उसम  से उह

िखलाओ और उनको पहनाओ (तो मज़ाएक़ा नही)ं और उनसे (शौक़ से) अछी तरह बात करो

6

هِملَيا۟ اوفَعشْدًۭا فَٱدر منْهتُم مانَسنْ ءفَا احّلَغُوا۟ ٱلنذَا با َّتح تَٰمتَلُوا۟ ٱلْيٱبو

اموٰلَهم ۖ و تَاكلُوهآ اسرافًۭا وبِدَارا ان يبروا۟ ۚ ومن كانَ غَنيۭا

مٰلَهوما هِملَيا تُمفَعذَا دوفِ ۚ فَارعبِٱلْم لكاۭا فَلْييرانَ فَقن كمو ۖ ففتَعسفَلْي

فَاشْهِدُوا۟ علَيهِم ۚ وكفَ بِٱله حسيبۭا
और यतीम को कारोबार म  लगाए रहो यहॉ तक के याहने के क़ािबल ह िफर उस वत तुम उहे (एक महीने का ख़च) उनके

हाथ से कराके अगर होिशयार पाओ तो उनका माल उनके हवाले कर दो और (ख़बरदार) ऐसा न करना िक इस ख़ौफ़ से िक कहीं

ये बड़े हो जाएंगे फ़ुज़लू ख़ची  करके झटपट उनका माल चट कर जाओ और जो (जो वली या सरपरत) दौलतमद हो तो वह

(माले यतीम अपने ख़च म  लाने से) बचता रहे और (हॉ) जो मोहताज हो वह अलबा (वािजबी) दतरू के मुतािबक़ खा

सकता है पस जब उनके माल उनके हवाले करने लगो तो लोग को उनका गवाह बना लो और (यूं  तो) िहसाब लेने को ख़ुदा

काफ़ी ही है

7

لّلرِجالِ نَصيبۭ مما تَركَ ٱلْوٰلدَانِ وٱقْربونَ وللنّسآء نَصيبۭ مما تَركَ ٱلْوٰلدَانِ

وٱقْربونَ مما قَل منْه او كثُر ۚ نَصيبۭا مفْروضۭا
मॉ बाप और क़राबतदार के तक  म  कुछ िहसा ख़ास मदो  ंका है और उसी तरह माँ बाब और क़राबतदारो के तरके म  कुछ

िहसा ख़ास औरत का भी है वाह तक  कम हो या यादा (हर शस का) िहसा (हमारी तरफ़ से) मुक़रर िकया हुआ है

8

واذَا حضر ٱلْقسمةَ او۟لُوا۟ ٱلْقُرب وٱلْيتَٰم وٱلْمسٰين فَٱرزُقُوهم منْه وقُولُوا۟

لَهم قَولًۭا معروفًۭا
और जब (तक  की) तक़सीम के वत (वह) क़राबतदार (िजनका कोई िहसा नही)ं और यतीम बचे और मोहताज लोग आ

जाएं तो उहे भी कुछ उसम  से दे दो और उसे अछी तरह (उनवाने शाइता से) बात करो
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هتَّقُوا۟ ٱلفَلْي هِملَيٰفًا خَافُوا۟ ععةًۭ ضِيذُر هِمخَلْف نوا۟ مكتَر لَو ٱلَّذِين خْشلْيو

ولْيقُولُوا۟ قَولًۭا سدِيدًا
और उन लोग को डरना (और याल करना चािहये) िक अगर वह लोग ख़ुद अपने बाद (नहे नहे) नातवॉ बचे छोड़ जाते

तो उन पर (िकस क़दर) तरस आता पस उनको (ग़रीब बच पर सती करने म ) ख़ुदा से डरना चािहये और उनसे सीधी तरह

बात करना चािहए

10

انَّ ٱلَّذِين ياكلُونَ اموٰل ٱلْيتَٰم ظُلْما انَّما ياكلُونَ ف بطُونهِم نَارۭا ۖ وسيصلَونَ

سعيرۭا
जो यतीम के माल नाहक़ चट कर जाया करते ह  वह अपने पेट म  बस अंगारे भरते ह  और अनक़रीब जहनुम वािसल हगे

11

قفَو ۭآءسن نن كفَا ۚ نينثَيٱ ّظح ثْلرِ ملذَّكل ۖ ملَٰدِكوا ف هٱل ميوصي

لل هيوبو ۚ فصّا ٱلندَةًۭ فَلَهٰحو انَتن كاكَ ۖ وا تَرثُلُثَا م نفَلَه نٱثْنَتَي

وٰحدٍۢ منْهما ٱلسدُس مما تَركَ ان كانَ لَهۥ ولَدٌۭ ۚ فَان لَّم ين لَّهۥ ولَدٌۭ

وورِثَهۥٓ ابواه فَمه ٱلثُّلُث ۚ فَان كانَ لَهۥٓ اخْوةٌۭ فَمه ٱلسدُس ۚ منۢ بعدِ

مَل بقْرا مهيونَ اتَدْر  مكنَآوباو مكآوابء ۗ نيد وآ ابِه وصي ۢةيصو

نَفْعۭا ۚ فَرِيضةًۭ من ٱله ۗ انَّ ٱله كانَ عليما حيمۭا
(मुसलमान) ख़ुदा तुहारी औलाद के हक़ म  तुमसे वसीयत करता है िक लड़के का िहसा दो लड़िकय के बराबर है और अगर

(मयत की) औलाद म  िसफ  लड़िकयॉ ही ह (दो) या (दो) से यादा तो उनका (मक़रर िहसा) कुल तक  का दो ितहाई है और

अगर एक लड़की हो तो उसका आधा है और मयत के बाप मॉ हर एक का अगर मयत की कोई औलाद मौजदू न हो तो माल

मुतरद का म  से मुअयन (ख़ास चीज़ म ) छटा िहसा है और अगर मयत के कोई औलाद न हो और उसके िसफ  मॉ बाप ही

वािरस ह तो मॉ का मुअयन (ख़ास चीज़ म ) एक ितहाई िहसा तय है और बाक़ी बाप का लेिकन अगर मयत के (हक़ीक़ी

और सौतेले) भाई भी मौजदू ह तो (अगरचे उह  कुछ न िमले) उस वत मॉ का िहसा छठा ही होगा (और वह भी) मयत न

िजसके बारे म  वसीयत की है उसकी तालीम और (अदाए) क़ज़ के बाद तुहारे बाप ह या बेटे तुम तो यह नही ंजानते ह िक

उसम  कौन तुहारी नाफ़रमानी म  यादा क़रीब है (िफर तुम या दख़ल दे सकते हो) िहसा तो िसफ  ख़ुदा की तरफ़ से

मुअयन होता है यिक ख़ुदा तो ज़र हर चीज़ को जानता और तदबीर वाला है
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۞ ولَم نصف ما تَركَ ازْوٰجم ان لَّم ين لَّهن ولَدٌۭ ۚ فَان كانَ لَهن ولَدٌۭ

عبٱلر نلَهو ۚ ۢنيد وآ ابِه ينوصي ۢةيصدِ وعنۢ بم ۚ نكا تَرمم عبٱلر مَفَل

مما تَركتُم ان لَّم ين لَّم ولَدٌۭ ۚ فَان كانَ لَم ولَدٌۭ فَلَهن ٱلثُّمن مما تَركتُم ۚ

منۢ بعدِ وصيةۢ تُوصونَ بِهآ او دينۢ ۗ وان كانَ رجلۭ يورث كلَٰلَةً اوِ

ٱمراةٌۭ ولَهۥٓ اخٌ او اخْتۭ فَلل وٰحدٍۢ منْهما ٱلسدُس ۚ فَان كانُوا۟ اكثَر من

رغَي نيد وآ ابِه وصي ۢةيصدِ وعنۢ بٱلثُّلُثِ ۚ م ف آءكشُر مكَ فَهذَٰل

ۭيملح يملع هٱلو ۗ هٱل نةًۭ ميصو ۚ ٍۢآرضم
और जो कुछ तुहारी बीिवयां छोड़ कर (मर) जाए पस अगर उनके कोई औलाद न हो तो तुहारा आधा है और अगर उनके

कोई औलाद हो तो जो कुछ वह तरका छोड़े उसम  से बाज़ चीज़ म  चौथाई तुहारा है (और वह भी) औरत ने िजसकी वसीयत

की हो और (अदाए) क़ज़ के बाद अगर तुहारे कोई औलाद न हो तो तुहारे तरके म  से तुहारी बीिवय का बाज़ चीज़ म

चौथाई है और अगर तुहारी कोई औलाद हो तो तुहारे तक  म  से उनका ख़ास चीज़ म  आठवॉ िहसा है (और वह भी) तुमने

िजसके बारे म  वसीयत की है उसकी तामील और (अदाए) क़ज़ के बाद और अगर कोई मद या औरत अपनी मादरिजल

(याली) भाई या बहन को वािरस छोड़े तो उनम  से हर एक का ख़ास चीज म  छठा िहसा है और अगर उससे यादा हो तो

सबके सब एक ख़ास ितहाई म  शरीक़ रह गे और (ये सब) मयत ने िजसके बारे म  वसीयत की है उसकी तामील और (अदाए)

क़ज क़े बाद मगर हॉ वह वसीयत (वािरस को वाह मवाह) नुसान पहंुचाने वाली न हो (तब) ये वसीयत ख़ुदा की तरफ़ से

है और ख़ुदा तो हर चीज़ का जानने वाला और बुदबार है

13

ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج لْهدْخۥ يولَهسرو هٱل عطن يمو ۚ هٱل دُودلْكَ حت

يمظزُ ٱلْعكَ ٱلْفَوذَٰلا ۚ ويهف دِينخَٰل
यह ख़ुदा की (मुक़रर की हुई) हद  ह  और ख़ुदा और रसलू की इताअत करे उसको ख़ुदा आख़ेरत म  ऐसे (हर भरे) बाग़ म  पहंुचा

देगा िजसके नीचे नहर  जारी हगी और वह उनम  हमेशा (चैन से) रह गे और यही तो बड़ी कामयाबी है

14

ۭذَابۥ علَها ويهدًۭا فا خَٰلنَار لْهدْخۥ يهدُوددَّ حتَعيۥ وولَهسرو هصِ ٱلعن يمو

ۭهِينم
और िजस शस से ख़ुदा व रसलू की नाफ़रमानी की और उसकी हद से गुज़र गया तो बस ख़ुदा उसको जहनुम म  दािख़ल

करेगा
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وٱلَّٰت ياتين ٱلْفَٰحشَةَ من نّسآئم فَٱستَشْهِدُوا۟ علَيهِن اربعةًۭ منم ۖ فَان

شَهِدُوا۟ فَامسوهن ف ٱلْبيوتِ حتَّ يتَوفَّىهن ٱلْموت او يجعل ٱله لَهن سبِيلًۭا
और वह उसम  हमेशा अपना िकया भुगतता रहेगा और उसके िलए बड़ी सवाई का अज़ाब है और तुहारी औरत म  से जो

औरत  बदकारी कर  तो उनकी बदकारी पर अपने लोग म  से चार गवाही लो और िफर अगर चार गवाह उसकी तसदीक़ कर  तो

(उसकी सज़ा ये है िक) उनको घर म  बद रखो यहॉ तक िक मौत आ जाए या ख़ुदा उनकी कोई (दसूरी) राह िनकाले
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هنَّ ٱلآ ۗ امنْهوا۟ عرِضعا فَالَحصاا ون تَابا ۖ فَاماذُوهفَـ منا مهٰنيتاٱلَّذَانِ يو

كانَ تَوابۭا رحيما
और तुम लोग म  से िजनसे बदकारी सरज़द हुई हो उनको मारो पीटो िफर अगर वह दोन (अपनी हरकत से) तौबा कर  और

इलाह कर ल  तो उनको छोड़ दो बेशक ख़ुदा बड़ा तौबा कुबलू करने वाला मेहरबान है
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انَّما ٱلتَّوبةُ علَ ٱله للَّذِين يعملُونَ ٱلسوء بِجهٰلَةۢ ثُم يتُوبونَ من قَرِيبٍۢ

فَاو۟لَئكَ يتُوب ٱله علَيهِم ۗ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
मगर ख़ुदा की बारगाह म  तौबा तो िसफ  उही ंलोग की (ठीक) है जो नादािनता बुरी हरकत कर बैठे (और) िफर जदी से

तौबा कर ले तो ख़ुदा भी ऐसे लोग की तौबा क़ुबलू कर लेता है और ख़ुदा तो बड़ा जानने वाला हकीम है

18

ّنا قَال توٱلْم مدَهحا رضذَا حا َّتاتِ حِـيلُونَ ٱلسمعي لَّذِينةُ لبتِ ٱلتَّوسلَيو

تُبت ٱلْـٰن و ٱلَّذِين يموتُونَ وهم كفَّار ۚ او۟لَئكَ اعتَدْنَا لَهم عذَابا اليمۭا
और तौबा उन लोग के िलये (मुफ़ीद) नही ंहै जो (उम  भर) तो बुरे काम करते रहे यहॉ तक िक जब उनम  से िकसी के सर पर

मौत आ खड़ी हुई तो कहने लगे अब म ने तौबा की और (इसी तरह) उन लोग के िलए (भी तौबा) मुफ़ीद नही ंहै जो कु ही

की हालत म  मर गये ऐसे ही लोग के वाते हमने ददनाक अज़ाब तैयार कर रखा है
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نلُوهضتَع ۭا ۖ وهرك آءسّن تَرِثُوا۟ ٱلنا مَل لحي  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

نوهراشعو ۚ ۢِنَةيبم ۢشَةبِفَٰح ينتان يا ا نوهتُماتَيآ ءضِ معوا۟ بِببتَذْهل

بِٱلْمعروفِ ۚ فَان كرِهتُموهن فَعس ان تَرهوا۟ شَيـۭا ويجعل ٱله فيه خَيرۭا

كثيرۭا
ऐ ईमानदार तुमको ये जायज़ नही ंिक (अपने मुिरस की) औरत से (िनकाह कर) के (वाह मा वाह) ज़बरदती वािरस बन

जाओ और जो कुछ तुमने उह  (शौहर के तक  से) िदया है उसम  से कुछ (आपस से कुछ वापस लेने की नीयत से) उह  दसूरे के

साथ (िनकाह करने से) न रोको हॉ जब वह खुलम खुला कोई बदकारी कर  तो अलबा रोकने म  (मज़ाएक़ा (हज)नही)ं और

बीिवय के साथ अछा सुलकू करते रहो और अगर तुम िकसी वजह से उह  नापसद करो (तो भी सब  करो यिक) अजब

नही ंिक िकसी चीज़ को तुम नापसद करते हो और ख़ुदा तुहारे िलए उसम  बहुत बेहतरी कर दे
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وانْ اردتُّم ٱستبدَال زَوجۢ مانَ زَوجۢ وءاتَيتُم احدَىهن قنطَارۭا فََ تَاخُذُوا۟

منْه شَيـا ۚ اتَاخُذُونَهۥ بهتَٰنًۭا واثْمۭا مبِينًۭا
और अगर तुम एक बीवी (को तलाक़ देकर उस) की जगह दसूरी बीवी (िनकाह करके) तबदील करना चाहो तो अगरचे तुम

उनम  से एक को (िजसे तलाक़ देना चाहते हो) बहुत सा माल दे चुके हो तो तुम उनम  से कुछ (वापस न लो) या तुहारी यही

गैरत है िक (वाह मा वाह) बोहतान बॉधकर या सरीही जुम लगाकर वापस ले लो
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وكيف تَاخُذُونَهۥ وقَدْ افْض بعضم الَ بعضٍۢ واخَذْنَ منم ميثَٰقًا غَليظًۭا
और या तुम उसको (वापस लोगे हालॉिक तुमम  से) एक दसूरे के साथ िख़लवत कर चुका है और बीिवयॉ तुमसे (िनकाह के

वत नुक़फ़ा वगैरह का) पका क़रार ले चुकी ह
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و تَنحوا۟ ما نَح ءابآوكم من ٱلنّسآء ا ما قَدْ سلَف ۚ انَّهۥ كانَ فَٰحشَةًۭ

ًبِيس آءسقْتًۭا ومو
और िजन औरत से तुहारे बाप दादाओ ंसे (िनकाह) जमाअ (अगरचे िज़ना) िकया हो तुम उनसे िनकाह न करो मगर जो हो

चुका (वह तो हो चुका) वह बदकारी और ख़ुदा की नाख़ुशी की बात ज़र थी और बहुत बुरा तरीक़ा था
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نَاتبو خٱ نَاتبو مُخَٰلَٰتو مُٰتمعو مُٰتخَواو مُنَاتبو مُٰتهما ملَيع تِمرح

مبئبرو مآئسن ٰتهماو ةٰعضٱلر نم مُٰتخَواو مَنعضرا ٱلَّٰت مُٰتهماخْتِ وٱ

ََف خَلْتُم بِهِنونُوا۟ دَت ن لَّمفَا خَلْتُم بِهِند ٱلَّٰت مآئسّن نم مورِكجح ف ٱلَّٰت

جنَاح علَيم وحلَئل ابنَآئم ٱلَّذِين من اصلَٰبِم وان تَجمعوا۟ بين ٱخْتَين ا ما

قَدْ سلَف ۗ انَّ ٱله كانَ غَفُورۭا رحيمۭا
(मुसलमान हसबे जेल) औरत  तुम पर हराम की गयी ह  तुहारी माएं (दादी नानी वगैरह सब) और तुहारी बेिटयॉ (पोितयॉ)

नवािसयॉ (वगैरह) और तुहारी बहन  और तुहारी फुिफयॉ और तुहारी ख़ालाएं और भतीिजयॉ और भंिजयॉ और तुहारी वह

माएं िजहने तुमको दधू िपलाया है और तुहारी रज़ाई (दधू शरीक) बहन  और तुहारी बीवीय की माँए और वह (मादर

िज़लो) लड़िकयां जो तुहारी गोद म  परविरश पा चुकी हो और उन औरत (के पेट) से (पैदा हुई) ह  िजनसे तुम हमिबतरी कर

चुके हो हाँ अगर तुमने उन बीिवय से (िसफ  िनकाह िकया हो) हमिबतरी न की तो अलबा उन मादरिज़ल (लड़िकय से)

िनकाह (करने म ) तुम पर कुछ गुनाह नही ंहै और तुहारे सुलबी लड़को (पोत नवास वगैरह) की बीिवयॉ (बहुएं) और दो

बहन से एक साथ िनकाह करना मगर जो हो चुका (वह माफ़ है) बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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